
Paul’s Epistle to the Ephesians

Ephesians One
1 pau/loj avpo,stoloj ivhsou/ cristou/ dia. qelh,matoj qeou/ toi/j 

Paul, an apostle of Jesus Christ through the will of God, to the

àgi,oij toi/j ou=sin evn evfe,sw| kai. pistoi/j evn cristw/| ivhsou/) 2 ca,rij 
saints – being in Ephesus and  faithful in Christ Jesus. Grace

ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou ivhsou/ cristou/)
to you and peace from God the Father of us and the Lord Jesus Christ.

3 euvloghto.j o` qeo.j kai. path.r tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/(
Blessed be the God and Father of the Lord of us Jesus Christ

o` euvlogh,saj h̀ma/j evn pa,sh| euvlogi,a| pneumatikh/| evn toi/j 
the one having blessed us with every blessing spiritual in the

evpourani,oij evn cristw/| 4 kaqw.j evxele,xato h̀ma/j evn auvtw/| pro. 
heavenlies in Christ, just as He elected us in Himself before

katabolh/j ko,smou ei=nai h̀ma/j àgi,ouj kai. avmw,mouj katenw,pion 
foundation of the world to be us holy and faultless before

auvtou/( evn avga,ph| 5 proori,saj h̀ma/j eivj uiòqesi,an dia. ivhsou/
Him, in love having predestined us unto son placement through Jesus

cristou/ eivj auvto,n kata. th.n euvdoki,an tou/ qelh,matoj auvtou/
Christ unto Himself according to the good pleasure of the will of Him

6 eivj e;painon do,xhj th/j ca,ritoj auvtou/ evn h-| evcari,twsen 
unto the praise of the glory of the grace of Him with which He graced

h̀ma/j evn tw/| hvgaphme,nw| 7 evn w-| e;comen th.n avpolu,trwsin dia. tou/
us in His Loved one, in whom we have – redemption through the

ai[matoj auvtou/ th.n a;fesin tw/n paraptwma,twn kata. to.n 
blood of Him, the forgiveness of our trespasses according to the

plou/ton th/j ca,ritoj auvtou/ 8 h̀j evperi,sseusen eivj h̀ma/j evn 
riches of the grace of Him, which He caused to abound unto us in

pa,sh| sofi,a| kai. fronh,sei 9 gnwri,saj h̀mi/n to. musth,rion 
all wisdom and insight, having made known to us the mystery

tou/ qelh,matoj auvtou/ kata. th.n euvdoki,an auvtou/ h]n 
of the will of Him according to the good pleasure of Him which

proe,qeto evn auvtw/| 10 eivj oivkonomi,an tou/ plhrw,matoj tw/n kairw/n
He purposed in Himself for a dispensation of the fullness – seasons

avnakefalaiw,sasqai ta. pa,nta evn tw/| cristw/| ta. evpi. toi/j 
to bring together for Himself – all things in – Christ, the things in the

ouvranoi/j kai. ta. evpi. th/j gh/j 11 evn auvtw/| evn w-| kai. 
heavens and the things upon the earth, in Him by whom also

1

Ephesians One

1 Paul  an apostle  of  Jesus
Christ  through  the will  of
God, to the saints and faith-
ful ones who are in Ephesus
in Christ Jesus. 2 Grace and
peace to you from God our
Father  and  the Lord  Jesus
Christ.

3  Blessed  be the  God and
Father  of  our  Lord  Jesus
Christ, the one who blessed
us  with  every  spiritual
blessing  in  the  heavenly
places  in  Christ,  4  just  as
He  elected  us  in  Himself
before the foundation of the
world for us to be holy and
faultless in His presence, in
love  5  having  predestined
us  unto  son  placement
through  Jesus  Christ  unto
Himself  according  to  the
good pleasure of His will, 6
unto the praise of  the glory
of His grace with which He
graced us in His Loved one,
7  in  whom  we  have  re-
demption  through  His
blood,  the  forgiveness  of
our trespasses, according to
the  riches  of  His  grace,  8
which He caused to abound
unto us in  all  wisdom and
insight,  9  having  made
known to us the mystery of
His  will,  according  to  His
good  pleasure  which  He
purposed in Himself 10 for
a dispensation  of  the  full-
ness of seasons, to bring to-
gether  for  Himself  all
things in Christ,  the things
in  the  heavens  and  the
things upon the earth, 11 in
Him by whom also
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evklhrw,qhmen proorisqe,ntej kata. pro,qesin tou/ 
we were chosen, having been predestined according to the purpose of the one

ta. pa,nta evnergou/ntoj kata. th.n boulh.n tou/ qelh,matoj auvtou/ 
– all things working according to the counsel of the desirous will of Him,

12 eivj to. ei=nai h̀ma/j eivj e;painon do,xhj auvtou/ tou.j prohlpiko,taj 
for – to be us unto the praise of glory of Him, the ones first having hope

evn tw/| cristw/| 13 evn w-| kai. ùmei/j avkou,santej to.n lo,gon th/j 
in – Christ, in whom also you, having heard the word –

avlhqei,aj to. euvagge,lion th/j swthri,aj ùmw/n evn w-| kai. 
of truth, the gospel of the salvation of us by whom also

pisteu,santej evsfragi,sqhte tw/| pneu,mati th/j evpaggeli,aj tw/| àgi,w|
having believed you were sealed with the Spirit – of promise the Holy,

14 o[j evstin avrrabw.n th/j klhronomi,aj h̀mw/n eivj avpolu,trwsin 
who is a down payment of the inheritance of us for the redemption

th/j peripoih,sewj eivj e;painon th/j do,xhj auvtou/)
of His possession unto the praise of the glory of Him.

15 dia. tou/to kavgw, avkou,saj th.n kaq v ùma/j pi,stin evn tw/| 
Because of this, I also having heard of the of each of you faith in the

kuri,w|  ivhsou/ kai. th.n avga,phn th.n eivj pa,ntaj tou.j àgi,ouj 
Lord Jesus and the love the one for all the saints,

16 ouv pau,omai euvcaristw/n ùpe.r ùmw/n mnei,an ùmw/n  poiou,menoj
not do cease giving thanks on behalf of you, mention of you making

evpi. tw/n proseucw/n mou 17 i[na o` qeo.j tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/
in the prayers of me, that the God of the Lord of us Jesus

cristou/ o` path.r th/j do,xhj dw,|h ùmi/n pneu/ma sofi,aj kai. 
Christ, the Father – of glory, might give to you a spirit of wisdom and

avpokalu,yewj evn evpignw,sei auvtou/ 18 pefwtisme,nouj tou.j 
revelation in the full knowledge of Him, having been enlightened the

ovfqalmou.j th/j kardi,aj ùmw/n eivj to. eivde,nai ùma/j ti,j evstin h̀ evlpi.j
eyes of the heart of you for – to know you what is the hope

th/j klh,sewj auvtou/ kai. ti,j o` plou/toj th/j do,xhj th/j 
of the calling of Him and what are the riches of the glory of the

klhronomi,aj auvtou/ evn toi/j àgi,oij 19 kai. ti, to. ùperba,llon 
inheritance of Him in the saints, and what is the exceeding

me,geqoj th/j duna,mewj auvtou/ eivj h̀ma/j tou.j pisteu,ontaj kata. 
greatness of the power of Him for us the ones believing according to

th.n evne,rgeian tou/ kra,touj th/j ivscu,oj auvtou/ 20 h]n evnh,rghsen 
the working of the might of the strength of Him, which He worked

2

we  were  chosen,  having
been predestined according
to  the purpose  of  the  one
who  works  all  things  ac-
cording  to  the  counsel  of
His desirous will, 12 so that
we will  be unto  the praise
of His glory, the ones who
first hoped in Christ, 13 in
whom you also hoped, hav-
ing heard the word of truth,
the gospel of our salvation,
by  whom  also,  having  be-
lieved,  you  were  sealed
with  the  Holy  Spirit  of
promise, 14 who is  a down
payment of our inheritance,
unto the praise of His glory.

15 Because  of  this,  I  also,
having heard of the faith of
each of you in the Lord Je-
sus and your love which  is
for all the saints, 16 do not
cease giving thanks on be-
half  of  you,  while  making
mention  of  you  in  my
prayers, 17 that the God of
our  Lord  Jesus  Christ,  the
Father of glory, might give
to  you  a spirit  of  wisdom
and  revelation  in  the full
knowledge  of  Him,  18 the
eyes  of  your  heart  having
been  enlightened  so  that
you may know what is the
hope  of  His  calling,  and
what  are the  riches  of  the
glory of  His inheritance in
the  saints,  19  and  what  is
the  exceeding  greatness  of
His  power  to  us  who  be-
lieve,  according  to  the
working of the might of His
strength,  20  which  He
worked
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evn tw/| cristw/| evgei,raj auvto.n evk tw/n nekrw/n kai. evka,qisen 
in – Christ having raised Him out from – dead people and seated Him

evn dexia/| auvtou/ evn toi/j evpourani,oij 21 ùpera,nw pa,shj avrch/j kai.
at right side of Him in the heavenlies, above every ruler and

evxousi,aj kai. duna,mewj kai. kurio,thtoj kai. panto.j ovno,matoj
authority and power and lordship and every name

ovnomazome,nou ouv mo,non evn tw/| aivw/ni tou,tw| avlla. kai. evn tw/| me,llonti)
being named, not only in – age this, but also in the coming one.

22 kai. pa,nta ùpe,taxen ùpo. tou.j po,daj auvtou/ kai. auvto.n e;dwken
And all things He subjected under the feet of Him and Him He gave

kefalh.n ùpe.r pa,nta th/| evkklhsi,a| 23 h[tij evsti.n to. sw/ma auvtou/
as head over all things to the church, which is the body of Him,

to. plh,rwma tou/ ta. pa,nta evn pa/sin plhroume,nou)
the fullness of the one – all things in all ways filling.

Ephesians Two
1 kai. ùma/j o;ntaj nekrou.j toi/j paraptw,masin kai. tai/j àmarti,aij 2 evn 

And you being dead – in trespasses and – sins, in

ai-j pote periepath,sate kata. to.n aivw/na tou/ ko,smou tou,tou 
which formerly you walked according to the age – world this

kata. to.n a;rconta th/j evxousi,aj tou/ ave,roj tou/ pneu,matoj 
according to the ruler of the authority of the air, the spirit

tou/ nu/n evnergou/ntoj evn toi/j uiòi/j th/j avpeiqei,aj( 3 evn oi-j 
the one now working among the sons – of disobedience, among whom

kai. h̀mei/j pa,ntej avnestra,fhme,n pote evn tai/j evpiqumi,aij th/j 
also we all lived formerly in the lusts of the

sarko.j h̀mw/n poiou/ntej ta. qelh,mata th/j sarko.j kai. tw/n dianoiw/n
flesh of us performing the desires of the flesh and – thoughts

kai. h;men te,kna fu,sei ovrgh/j wj̀ kai. oi` loipoi,) 4 o ̀de. 
and we were children by nature of wrath, as were also the rest. – But

qeo.j plou,sioj w'n evn evle,ei dia. th.n pollh.n avga,phn auvtou/ 
God, rich being in mercy, because of the much love of Him

h]n hvga,phsen h̀ma/j 5 kai. o;ntaj h̀ma/j nekrou.j toi/j paraptw,masin
with which He loved us, even being us dead ones – in trespasses

sunezwopoi,hsen tw/| cristw/| ca,riti, evste sesw|sme,noi 6 kai.
He made us alive together – with Christ–by grace you are having been saved–and

sunh,geiren kai. suneka,qisen evn toi/j evpourani,oij evn cristw/| 
He raised us together and seated us together in the heavenlies in Christ

ivhsou/ 7 i[na evndei,xhtai evn toi/j aivw/sin toi/j evpercome,noij to.n
Jesus that He might display in the ages – coming the

3

in  Christ,  having  raised
Him from dead people, and
seated Him at His right side
in  the  heavenly  places,  21
above  every  ruler  and  au-
thority and power and lord-
ship, and every name being
named, not only in this age,
but also in the coming one.
22  And  He  subjected  all
things  under  His  feet,  and
gave Him as head over all
things  to  the  church,  23
which is His body, the full-
ness of the one who fills all
things in all ways.

Ephesians Two

1 And you when you were
dead in trespasses and sins,
2  in  which  formerly  you
walked according to the age
of this world,  according to
the ruler of the authority of
the  air,  the  spirit  who  is
now  working  among  the
sons  of  disobedience,  3
among  whom  we  also  all
formerly  lived  in  the  lusts
of our flesh, performing the
desires  of  the  flesh  and
thoughts,  and  we  were  by
nature children of wrath, as
were also  the  rest.  4  But
God,  being  rich  in  mercy,
because  of  His  much  love
with which He loved us, 5
even when we were dead in
trespasses,  He  made  us
alive  together  with  Christ
(by  grace  you  have  been
saved), 6 and He raised us
together  and  seated  us  to-
gether  in  the  heavenly
places  in  Christ  Jesus,  7
that He might display in the
coming ages the
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ùperba,llonta plou/ton th/j ca,ritoj auvtou/ evn crhsto,thti evf v h̀ma/j 
superabundant riches of the grace of Him in kindness for us

evn cristw/| ivhsou/) 8 th/| ga.r ca,riti, evste sesw|sme,noi dia. th/j 
in Christ Jesus. – For by grace you are having been saved through –

pi,stewj( kai. tou/to ouvk evx ùmw/n qeou/ to. dw/ron\ 9 ouvk evx 
faith, and this is not from you, this is of God the gift, this is not by

e;rgwn i[na mh, tij kauch,shtai) 10 auvtou/ ga,r evsmen poi,hma ktisqe,ntej
works lest anyone should boast. of Him For we are product, created

evn cristw/| ivhsou/ evpi. e;rgoij avgaqoi/j oi-j prohtoi,masen o ̀qeo.j 
in Christ Jesus for works good which prepared before – God

i[na evn auvtoi/j peripath,swmen)
in order that in them we should walk.

11 dio. mnhmoneu,ete o[ti ùmei/j pote. ta. e;qnh evn sarki, 
Therefore, remember that you were formerly – Gentiles in the flesh

oi` lego,menoi avkrobusti,a ùpo. th/j legome,nhj peritomh/j 
the ones being called uncircumcision by the ones being called circumcision

evn sarki. ceiropoih,tou 12 o[ti h=te evn tw/| kairw/| evkei,nw| cwri.j 
in the flesh hand made –– that you were at – season that without

cristou/ avphllotriwme,noi th/j politei,aj tou/ ivsrah.l kai. xe,noi 
Christ, having been estranged from the citizenship – of Israel and strangers

tw/n diaqhkw/n th/j evpaggeli,aj evlpi,da mh. e;contej kai. a;qeoi evn tw/| 
of the covenants – of promise, hope not having and godless in the

ko,smw|) 13 nuni. de. evn cristw/| ivhsou/ ùmei/j oi[ pote o;ntej 
world. now But in Christ Jesus you the ones formerly being

makra.n evggu.j evgenh,qhte evn tw/| ai[mati tou/ cristou/)
far away, near have become by the blood – of Christ.

14 auvto.j ga,r evstin h̀ eivrh,nh h̀mw/n o` poih,saj ta. avmfo,tera
He For is the peace of us, the one having made the things both

e]n kai. to. meso,toicon tou/ fragmou/ lu,saj 15 th,n e;cqran
one thing and the dividing wall of the fence having destroyed, the enmity

evn th/| sarki, auvtou/ to.n no,mon tw/n evntolw/n evn do,gmasin 
in the flesh of Him, the law – of commandments in ordinances

katargh,saj i[na tou.j du,o kti,sh| evn èauvtw/| eivj e[na 
having eliminated, in order that the two He might create in Himself into one

kaino.n a;nqrwpon poiw/n eivrh,nhn 16 kai. avpokatalla,xh| tou.j avmfote,rouj 
new man, making peace, and might reconcile – both

evn èni. sw,mati tw/| qew/| dia. tou/ staurou/ avpoktei,naj th.n e;cqran 
in one body – to God through the cross, having killed the enmity

evn auvtw/|) 17 kai. evlqw.n euvhggeli,sato eivrh,nhn ùmi/n toi/j makra.n
in Himself. And having come, He proclaimed peace to you the ones far

4

superabundant riches of His
grace in kindness for us in
Christ Jesus. 8 For by grace
you  have  been  saved
through  faith,  and  this  is
from of you, this is the gift
of  God,  9  this  is not  by
works,  lest  anyone  should
boast.  10  For  we  are  His
product,  created  in  Christ
Jesus  for  good  works,
which God prepared before,
in  order  that  we  should
walk in them. 

11  Therefore,  remember
that  you  were formerly
Gentiles  in  the  flesh,  who
are  called  uncircumcision
by the ones who are called
circumcision  handmade  in
the  flesh  ––  12  that  you
were at that season without
Christ,  having  been  es-
tranged  from  the  citizen-
ship of Israel, and strangers
concerning the covenants of
promise,  not  having  hope,
and godless in the world. 13
But  now  in  Christ  Jesus,
you who were formerly far
away have become near by
the blood of Christ. 

14  For  He  Himself  is  our
peace,  the  one  who  made
both  the  things  one  thing,
and  destroyed  the  dividing
wall of the fence, 15 the en-
mity,  having  eliminated  in
His  flesh  the  law of  com-
mandments expressed in or-
dinances,  in  order  that  in
Himself  He  might  create
the two  into one new man,
making peace, 16 and might
reconcile  both  to  God  in
one body through the cross,
having killed the enmity in
Himself. 17  And when He
came, He proclaimed peace
to you who were far

2:8-17



Paul’s Epistle to the Ephesians

kai. toi/j evggu,j 18 o[ti di v auvtou/ e;comen th.n prosagwgh.n 
and to the ones near, because through Him we have the way of approach

oi ̀avmfo,teroi evn èni. pneu,mati pro.j to.n pate,ra) 19 a;ra ou=n ouvke,ti 
– both by one Spirit to the Father. So then no longer

evste. xe,noi kai. pa,roikoi avlla. sumpoli/tai tw/n àgi,wn kai. 
you are foreigners and non-citizens but fellow citizens with the saints and

oivkei/oi tou/ qeou/ 20 evpoikodomhqe,ntej evpi. tw/| qemeli,w| 
members of the family – of God, having been built on the foundation

tw/n avposto,lwn kai. profhtw/n o;ntoj avkrogwniai,ou auvtou/ ivhsou/
of the apostles and prophets, being the cornerstone Himself Jesus

cristou/ 21 evn w-| pa/sa oivkodomh. sunarmologoume,nh au;xei eivj
Christ, in whom all the building, being fitted together grows into a

nao.n a[gion evn kuri,w| 22 evn w-| kai. ùmei/j sunoikodomei/sqe eivj
temple holy in the Lord, in whom also you are being built together for

katoikhth,rion tou/ qeou/ evn pneu,mati)
a dwelling place – of God by the Spirit.

Ephesians Three
1 tou,tou ca,rin evgw. pau/loj o` de,smioj tou/ cristou/ ivhsou/ ùpe.r 

For this reason, I Paul, the prisoner – of Christ Jesus on behalf of

ùmw/n tw/n evqnw/n 2 ei;ge hvkou,sate th.n oivkonomi,an th/j ca,ritoj 
you – Gentiles, if indeed you heard of the dispensation of the grace

tou/ qeou/ th/j doqei,shj moi eivj ùma/j 3 o[ti kata. 
– of God the one having been given to me for you, that according to

avpoka,luyin evgnw,risen moi to. musth,rion kaqw.j proe,graya evn
a revelation He made known to me the mystery, just as I wrote in

ovli,gw| 4 pro.j o] du,nasqe avnaginw,skontej noh/sai th.n 
a little regarding which you are able by reading to understand the

su,nesi,n mou evn tw/| musthri,w| tou/ cristou/ 5 o] ète,raij 
insight of me in the mystery of the Christ, which to other

geneai/j ouvk evgnwri,sqh toi/j uiòi/j tw/n avnqrw,pwn wj̀ nu/n 
generations not was made known to the sons – of men as now

avpekalu,fqh toi/j àgi,oij avposto,loij auvtou/ kai. profh,taij evn pneu,mati
it was revealed to the holy apostles of Him and prophets by the Spirit,

6 ei=nai ta. e;qnh sugklhrono,ma kai. su,sswma kai. 
that are to be the Gentiles fellow heirs and fellow sharers of the body and

summe,toca th/j evpaggeli,aj auvtou/ evn tw/| cristw/| dia. tou/ 
fellow participants of the promise of Him in – Christ through the

euvaggeli,ou(
gospel,

5

and  to  the  ones  who were
near,  18  because  through
Him we both have the way
of approach to the Father by
one Spirit. 19 So then, you
are no longer foreigners and
non-citizens, but fellow cit-
izens  with  the  saints,  and
members  of  the household
of  God,  20  having  been
built  on  the  foundation  of
the  apostles  and  prophets,
Jesus Christ  Himself  being
the cornerstone,  21  in
whom  the whole  building,
being fitted together, grows
into  a holy  temple  in  the
Lord, 22 in whom also you
are being built together for
a dwelling place of God by
the Spirit.

Ephesians Three

1 For this reason, I Paul, the
prisoner of Christ Jesus on
behalf of you Gentiles, 2 if
indeed  you  have  heard  of
the  dispensation  of  the
grace  of  God  which  was
given to me for you, 3 that
according  to  a revelation
He made known to me the
mystery,  just  as  I  wrote  a
brief  account,  4  regarding
which  by  reading  you  are
able  to  understand  my  in-
sight in the mystery of the
Christ,  5  which  to  other
generations  was  not  made
known to the  sons of  men
as now it has been revealed
to  His  holy  apostles  and
prophets  by  the Spirit,  6
that  the  Gentiles  are  to  be
fellow  heirs  and  fellow
sharers of the body and fel-
low  participants  of  His
promise  in  Christ  through
the gospel,
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7 ou- evgeno,mhn dia,konoj kata. th.n dwrea.n th/j ca,ritoj
of which I became a servant according to the gift of the grace

tou/ qeou/ th.n doqei/san moi kata. th.n evne,rgeian th/j
– of God the one having been given to me according to the working of the

duna,mewj auvtou/)
power of Him.

8 evmoi. tw/| evlacistote,rw| pa,ntwn àgi,wn evdo,qh h̀ ca,rij au[th evn
To me, the least of all the saints was given – grace this among

toi/j e;qnesin euvaggeli,sasqai to,n avnexicni,aston plou/ton tou/ cristou/
the Gentiles to proclaim the unfathomable riches – of Christ

9 kai. fwti,sai pa,ntaj ti,j h̀ oivkonomi,a tou/ musthri,ou tou/
and to enlighten all about what is the dispensation of the mystery the one

avpokekrumme,nou avpo. tw/n aivw,nwn evn tw/| qew/| tw/| ta. pa,nta
having been hidden from the ages by – God, the one – all things

kti,santi dia. ivhsou/ cristou/( 10 i[na gnwrisqh/| nu/n
having created through Jesus Christ, so that might be made known now

tai/j avrcai/j kai. tai/j evxousi,aij evn toi/j evpourani,oij dia. th/j
to the rulers and the authorities in the heavenlies through the

evkklhsi,aj h̀ polupoi,kiloj sofi,a tou/ qeou/ 11 kata. pro,qesin
church the highly diversified wisdom – of God according to the purpose

tw/n aivw,nwn h]n evpoi,hsen evn cristw/| ivhsou/ tw/| kuri,w| h̀mw/n
of the ages which He made by Christ Jesus the Lord of us

12 evn w-| e;comen th.n parrhsi,an kai. th.n prosagwgh.n evn
in whom we have – confidence and the way of approach with

pepoiqh,sei dia. th/j pi,stewj auvtou/) 13 dio. aivtou/mai mh.
trust through the faith of Him. Therefore, I ask you not

evkkakei/n evn tai/j qli,yesi,n mou ùpe.r ùmw/n h[tij
to become discouraged by the troubles of me on behalf of you which

 evsti.n do,xa ùmw/n)
is glory of you.

14 tou,tou ca,rin ka,mptw ta. go,nata, mou pro.j to.n pate,ra tou/ kuri,ou
For this reason I bend the knees of me to the Father of the Lord

h̀mw/n ivhsou/ cristou/( 15 evx ou- pa/sa patria. evn ouvranoi/j kai.
of us Jesus Christ, from whom every family in the heavens and

evpi. gh/j ovnoma,zetai 16 i[na dw,/h ùmi/n kata. to.n
upon earth is named, in order that He might give to you according to the

plou/ton th/j do,xhj auvtou/ duna,mei krataiwqh/nai
riches of the glory of Him with power to be strengthened

6

7 of which I became a ser-
vant according to the gift of
the grace of God which was
given  to  me  according  to
the working of His power.

8 To me, the least of all the
saints, was given this grace
among the Gentiles, to pro-
claim  the  unfathomable
riches of Christ 9 and to en-
lighten  all  about what  the
dispensation of the mystery
is,  which  has  been  hidden
through  the  ages  by  God,
who  created  all  things
through Jesus Christ,  10 in
order that the multi-faceted
wisdom of God might now
be made known through the
church to the rulers and the
authorities  in  the  heavenly
places,  11 according to  the
purpose  of  the  ages  which
He produced by Christ  Je-
sus, our Lord,  12 in whom
we have confidence and the
way of approach with trust
through  our  faith  in  Him.
13  Therefore, I ask you not
to  become  discouraged  by
my troubles on your behalf,
which is your glory.

14  For  this  reason  I  bend
my knees  to  the  Father  of
our  Lord  Jesus  Christ,  15
by  whom  every  family  in
the heavens and on earth is
named,  16 in order that He
might give to you according
to  the  riches  of  His  glory
with power to  be strength-
ened
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dia. tou/ pneu,matoj auvtou/ eivj to.n e;sw a;nqrwpon 17 katoikh/sai
through the Spirit of Him in the inner man, to dwell

to.n cristo.n dia. th/j pi,stewj evn tai/j kardi,aij ùmw/n e[n avga,ph
– Christ through the faith in the hearts of you in love

evrrizwme,noi kai. teqemeliwme,noi 18 i[na evxiscu,shte
having been rooted and having been stabilized in order that you might be able

katalabe,sqai su.n pa/sin toi/j àgi,oij ti, to. pla,toj kai.
to seize upon together with all the saints what is the breadth and

mh/koj kai. ba,qoj kai. u[yoj 19 gnw/nai, te th.n ùperba,llousan th/j
length and depth and height, to know and the surpassing –

gnw,sewj avga,phn tou/ cristou/ i[na plhrwqh/te eivj pa/n
knowledge love – of Christ in order that you might be filled unto all

to. plh,rwma tou/ qeou/)
the fullness – of God.

20 tw/| de. duname,nw| ùpe.r pa,nta poih/sai ùpe.r evkperissou/ w-n
to the one And being able above all things to do beyond exceedingly what

aivtou,meqa h' noou/men kata. th.n du,namin th.n evnergoume,nhn
we ask or we think according to the power the one working

evn h̀mi/n 21 auvtw/| h̀ do,xa evn th/| evkklhsi,a| evn cristw/| ivhsou/ eivj
in us, to Him be the glory in the church in Christ Jesus to

pa,saj ta.j genea.j tou/ aivw/noj tw/n aivw,nwn avmh,n)
all – generations from the age of the ages, amen.

Ephesians Four
1 parakalw/ ou=n ùma/j evgw. o` de,smioj evn kuri,w| avxi,wj

I encourage Therefore you I the prisoner in the Lord worthily

peripath/sai th/j klh,sewj h̀j evklh,qhte 2 meta. pa,shj
to walk of the calling with which you were called, with all

tapeinofrosu,nhj kai. pra|o,thtoj( meta. makroqumi,aj  avneco,menoi
humility of mind and meekness, with longsuffering, bearing with

avllh,lwn evn avga,ph| 3 spouda,zontej threi/n th.n èno,thta tou/
one another in love, being diligent to keep the unity of the

pneu,matoj evn tw/| sunde,smw| th/j eivrh,nhj) 4 e]n sw/ma kai. e]n
Spirit in the bond – of peace. There is one body and one

pneu/ma kaqw.j kai. evklh,qhte evn mia/| evlpi,di th/j klh,sewj ùmw/n(
Spirit, just as also you were called in one hope of the calling of you,

5 ei-j ku,rioj mi,a pi,stij e]n ba,ptisma 6 ei-j qeo.j kai. path.r pa,ntwn
one Lord, one faith, one baptism, one God and Father of all

o` evpi. pa,ntwn kai. dia. pa,ntwn kai. evn pa/sin h̀mi/n)
the one over all and through all and in all you.

7

through His Spirit in the in-
ner  man,  17 that  Christ
might  dwell  through  the
faith in your hearts, having
been  rooted  and  stabilized
in love 18 in order that you
might  be  able  to  compre-
hend  together  with  all  the
saints  what  is the  breadth
and  length  and  depth  and
height,  19 and to know the
love  of  Christ  which  sur-
passes knowledge, in order
that  you  might  be  filled
with all the fullness of God.

20 Now to the one who is
able  to  do  exceedingly
above and beyond all things
about which we ask or think
according  to  the  power
which  works  in  us,  21 to
Him be glory in the church
in Christ Jesus to all gener-
ations  forever  and  ever,
amen.

Ephesians Four

1 Therefore, I, the prisoner
in  the Lord, encourage you
to walk worthily of the call-
ing  with which  you  were
called,  2  with  all  humility
and  meekness,  with  long-
suffering, bearing with one
another in love, 3 being di-
ligent  to  keep the  unity  of
the  Spirit  in  the  bond  of
peace. 4  There is one body
and one Spirit,  just as also
you were called in one hope
of your calling.  5  There is
one  Lord,  one  faith,  one
baptism,  6  one  God  and
Father of all, the one who is
over all and through all and
in you all.
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7 èni. de. èka,stw| h̀mw/n evdo,qh h̀ ca,rij kata. to. me,tron th/j
to one But each of us was given – grace according to the measure of the

dwrea/j tou/ cristou)/ 8 dio. le,gei avnaba.j eivj u[yoj 
gift – of Christ. Therefore He says, Having ascended to a high place

hv|cmalw,teusen aivcmalwsi,an kai. e;dwken do,mata toi/j avnqrw,poij)1
He led captive a group of captives, and He gave gifts – to men.

9 to. de. avne,bh ti, evstin eiv mh. o[ti kai. kate,bh prw/ton
the But “He ascended,” what is it unless it is that also He descended first

eivj ta. katw,tera me,rh th/j gh/j* 10 o` kataba.j auvto,j evstin kai.
into the lower parts of the earth? The one descending, He is also

o` avnaba.j ùpera,nw pa,ntwn tw/n ouvranw/n i[na plhrw,sh|
the one ascending far above all the heavens in order that He should fill

ta. pa,nta) 11 kai. auvto.j e;dwken tou.j     me.n   avposto,louj tou.j de. 
– all things. And Himself He gave some apostles, others and

profh,taj tou.j de. euvaggelista,j tou.j de. poime,naj kai.
 prophets, others and evangelists, others and pastors and

didaska,louj 12 pro.j to.n katartismo.n tw/n àgi,wn eivj e;rgon
teachers, for the out fitting of the saints unto the work

diakoni,aj eivj oivkodomh.n tou/ sw,matoj tou/ cristou/ 13 me,cri
service for building up of the body – of Christ, until

katanth,swmen oi ̀pa,ntej eivj th.n èno,thta th/j pi,stewj kai. th/j 
we attain – all to the unity of the faith and the

evpignw,sewj tou/ uiòu/ tou/ qeou/ eivj a;ndra te,leion eivj me,tron
full knowledge of the Son – of God to a man complete, to a measure

h̀liki,aj tou/ plhrw,matoj tou/ cristou/ 14 i[na mhke,ti w=men
of mature age of the fulness – of Christ, that no longer we should be

nh,pioi kludwnizo,menoi kai. perifero,menoi panti. avne,mw|
infants, being tossed by waves and being carried around by every wind

th/j didaskali,aj evn th/| kubei,a| tw/n avnqrw,pwn evn panourgi,a|
– of teaching, by the cunning deception – of men, by craftiness

pro.j th.n meqodei,an th/j pla,nhj 15 avlhqeu,ontej de. evn avga,ph|(
with a view to the schemes – for wandering, expressing truth but in love,

auvxh,swmen eivj auvto.n ta. pa,nta o[j evstin h` kefalh,
that we should grow unto Him – in all things, who is the head,

o ̀cristo,j 16 evx ou- pa/n to. sw/ma sunarmologou,menon kai.
– Christ, from whom all the body being closely joined and

sumbibazo,menon dia. pa,shj àfh/j th/j evpicorhgi,aj katV
being put together through every ligament – of support according to

8

7 But to each of us was giv-
en  grace  according  to  the
measure  of  the  gift  of
Christ.  8  Therefore,  He
says, As He ascended into a
high place, He led captive a
group  of  captives,  and  He
gave  gifts  to  men.  9  But
what  does  the  phrase “He
ascended”  mean,  unless  it
means that He also first de-
scended into the lower parts
of  the  earth?  10  The  one
who descended, He Himself
is  also  the  one  who  as-
cended  far  above  all  the
heavens,  in  order  that  He
should  fill  all  things.  11
And He Himself gave first
some  apostles,  then  some
prophets, and some evange-
lists, and some pastors and
teachers,  12  for  the  outfit-
ting  of  the  saints  unto  the
work of service for building
up of the body of Christ, 13
until  we  all  attain  to  the
unity  of  the  faith  and  the
full  knowledge  of  the  Son
of God, to a mature man, to
a measure of the mature age
of the fullness of Christ, 14
in order that we should no
longer  be  infants,  being
tossed by waves and carried
about  by  every  wind  of
teaching,  by  the  cunning
deception of men, by crafti-
ness  with  a view  to
schemes  to  cause wander-
ing, 15 but while expressing
truth  in  love,  we  should
grow  unto  Him  in all
things,  who  is  the  head,
Christ,  16  from  whom  all
the  body,  being  closely
joined  and  being  held  to-
gether  through  every  liga-
ment  that supports  it ac-
cording to
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evne,rgeian evn me,trw| èno.j èka,stou me,rouj th.n au;xhsin tou/
the working in a measure of single each part, the growth of the

sw,matoj poiei/tai eivj oivkodomh.n èautou/ evn avga,ph|)
body produces unto the building up of itself in love.

17 tou/to ou=n le,gw kai. martu,romai evn kuri,w| mhke,ti ùma/j
this Therefore I say and testify in the Lord, no longer you

peripatei/n kaqw.j kai. ta. loipa. e;qnh peripatei/ evn mataio,thti
to walk just as also the remaining Gentiles walk in emptiness

tou/ noo.j auvtw/n 18 evskotisme,noi th/| dianoi,a| o;ntej
of the mind of them, having been darkened in their understanding, being

avphllotriwme,noi th/j zwh/j tou/ qeou/ dia. th.n a;gnoian
estranged from the life – of God because of the ignorance

th.n ou=san evn auvtoi/j dia. th.n pw,rwsin th/j kardi,aj auvtw/n 
the one being in them because of the callousness of the heart of them

19 oi[tinej avphlghko,tej èautou.j pare,dwkan th/| avselgei,a|
who, having become apathetic, themselves gave over – to lasciviousness

eivj evrgasi,an avkaqarsi,aj pa,shj evn pleonexi,a|) 20 ùmei/j de. ouvc ou[twj
for working uncleanness every in greediness. you But not thus

evma,qete to.n cristo,n 21 ei;ge auvto.n hvkou,sate kai. evn auvtw/|
did learn – Christ, if indeed Him you heard and in Him

evdida,cqhte kaqw,j evstin avlh,qeia evn tw/| ivhsou/ 22 avpoqe,sqai ùma/j
you were taught just as is truth in – Jesus to put off you

kata. th.n prote,ran avnastrofh.n to.n palaio.n a;nqrwpon
with reference to the former lifestyle the old man

to.n fqeiro,menon kata. ta.j evpiqumi,aj th/j avpa,thj 
the one being corrupted according to the lusts – of deceit,

23 avnaneou/sqai de. tw/| pneu,mati tou/ noo.j ùmw/n 24 kai.  evndu,sasqai
to be renewed and in the spirit of the mind of you and to be clothed

to.n kaino.n a;nqrwpon to.n kata. qeo.n ktisqe,nta evn
the new man the one according to God being created in

dikaiosu,nh| kai. os̀io,thti th/j avlhqei,aj)
righteousness and piety of the truth.

25 dio. avpoqe,menoi to. yeu/doj lalei/te avlh,qeian e[kastoj meta.
Therefore, putting off the lie, you speak truth each with

tou/ plhsi,on auvtou/ o[ti evsme.n avllh,lwn me,lh) 26 ovrgi,zesqe
the neighbor of him because we are of one another members. Be wrathful

kai. mh. àmarta,nete) o` h[lioj mh. evpidue,tw evpi. tw/| parorgismw/| ùmw/n
and not do sin. the sun not Let set on the wrath of you,

9

the working in a measure of
each  single  part  produces
the growth of the body unto
the building up of itself in
love.

17 Therefore I say this and
testify in the Lord, that you
are no longer to walk just as
also the remaining Gentiles
walk,  in  the  emptiness  of
their mind, 18 having been
darkened  in  their  under-
standing,  being  estranged
from  the  life  of  God  be-
cause of the ignorance that
is  in  them  because  of  the
callousness  of  their  heart,
19 who, having become ap-
athetic,  gave  themselves
over  to  lasciviousness  for
working  every  kind  of un-
cleanness in greediness. 20
But you did not thus learn
Christ,  21  since,  indeed,
you heard Him, and in Him
you were taught, just as the
truth is in Jesus, 22 that you
are to put off with reference
to your former lifestyle the
old  man  who  is  corrupted
according to the lusts of de-
ceit,  23 and to be renewed
in the spirit  of  your  mind,
24  and  to  put  on  the  new
man which has been created
according  to  God  in  right-
eousness  and  piety  of  the
truth.

25  Therefore,  having  put
off the lie, speak each one
truth with his neighbor be-
cause  we  are  members  of
one another. 26 Be wrathful
and do not sin. Let the sun
not set on your wrath,
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27 mhde. di,dote to,pon tw/| diabo,lw)| 28 o` kle,ptwn mhke,ti
nor give place to the devil. the one stealing no longer

klepte,tw ma/llon de. kopia,tw evrgazo,menoj to. avgaqo,n tai/j
Let steal, rather but let him labor, working the good thing with the

cersi.n i[na e;ch| metadido,nai tw/| crei,an e;conti)
hands in order that he might have a thing to share with the one need having.

29 pa/j lo,goj sapro.j evk tou/ sto,matoj ùmw/n mh. evkporeue,sqw avllV
every word rotten out of the mouth of you not Let come forth, but

ei; tij avgaqo.j pro.j oivkodomh.n th/j crei,aj i[na dw/|
if any word good for building up of the need, in order that it might give

ca,rin toi/j avkou,ousin) 30 kai. mh. lupei/te to. pneu/ma to. a[gion 
grace to the ones hearing. And not grieve the Spirit the Holy

tou/ qeou/ evn w-| evsfragi,sqhte eivj h̀me,ran avpolutrw,sewj) 31 pa/sa
– of God by whom you were sealed unto the day of redemption. all

pikri,a kai. qumo.j kai. ovrgh. kai. kraugh. kai. blasfhmi,a avrqh,tw
bitterness and anger and wrath and clamor and blasphemy Let be removed

avf v ùmw/n su.n pa,sh| kaki,a|) 32 gi,nesqe de. eivj avllh,louj
from you together with all malice. be And to one another

crhstoi, eu;splagcnoi carizo,menoi èautoi/j
kind people, compassionate people, forgiving among yourselves,

kaqw.j kai. o ̀qeo.j evn cristw/| evcari,sato h̀mi/n)
just as also – God in Christ forgave you.

Ephesians Five
1 gi,nesqe ou=n mimhtai. tou/ qeou/ wj̀ te,kna avgaphta, 2 kai.

become Therefore, imitators – of God as children beloved, and

peripatei/te evn avga,ph| kaqw.j kai. o ̀cristo.j hvga,phsen h̀ma/j kai.
walk in love just as also – Christ loved us and

pare,dwken èauto.n ùpe.r h̀mw/n prosfora.n kai. qusi,an tw/| qew/|
gave Himself on behalf of us as an offering and sacrifice – to God

eivj ovsmh.n euvwdi,aj)  3 pornei,a de. kai. pa/sa avkaqarsi,a h' pleonexi,a
for an odor of fragrance. fornication But and all uncleanness or greediness,

mhde. ovnomaze,sqw evn ùmi/n kaqw.j pre,pei àgi,oij) 4 kai.
not do let be named among you just as it is fitting for saints. Also,

aivscro,thj kai. mwrologi,a h' euvtrapeli,a ta. ouvk
let not be named obscenity and foolish talk or ribald jesting, the things not

avnh,konta avlla. ma/llon euvcaristi,a) 5 tou/to ga.r e;ste ginw,skontej
being proper, but rather thanksgiving. this thing For you are knowing

o[ti pa/j po,rnoj h' avka,qartoj h' pleone,kthj o[j evstin eivdwlola,trhj
that every fornicator or unclean or greedy person who is an idolater
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27  nor  give  place  to  the
devil.  28  Let  the  one  who
steals  no  longer  steal,  but
rather  let  him labor,  work-
ing with his hands the good
thing, in order that he might
have  something to  share
with the one who has need.
29 Do not let  any harmful
word  come  forth  out  of
your mouth,  but if  there is
any good  word let it come
forth for edification of what
is necessary, in order that it
might give grace to the ones
who  hear.  30  And  do  not
grieve  the  Holy  Spirit  of
God  by  whom  you  were
sealed  unto  the day  of  re-
demption. 31 Let all bitter-
ness  and  anger  and  wrath
and clamor and blasphemy
be  removed  from  you,  to-
gether  with  all  malice.  32
And be kind to one another,
compassionate  people,  for-
giving one another,  just  as
God in Christ also forgave
you.

Ephesians Five

1 Therefore, become imita-
tors of God as beloved chil-
dren,  2  and  walk  in  love,
just as also Christ loved us
and gave Himself on behalf
of  us  as  an offering  and
sacrifice  to  God for  a fra-
grant  odor.  3  But  do  not
even let fornication and any
uncleanness  or  greediness
be named among you, just
as it  is fitting for  saints.  4
Also,  do  not  let obscenity
and  foolish  talk  or  ribald
jesting,  the  things  that  are
not  proper  be  named
among  you, but  rather
thanksgiving.  5  For  you
know this, that every forni-
cator  or  unclean or  greedy
person who is an idolater
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ouvk e;cei klhronomi,an evn th/| basilei,a| tou/ cristou/ kai. qeou/)
not has an inheritance in the kingdom – of Christ and of God.

6 mhdei.j ùma/j avpata,tw kenoi/j lo,goij) dia. tau/ta ga.r
no one you Let deceive with empty words. because of these things For

e;rcetai h̀ ovrgh. tou/ qeou/ evpi. tou.j uiòu.j th/j avpeiqei,aj) 7 mh.
comes the wrath – of God upon the sons – of disobedience. not

ou=n gi,nesqe summe,tocoi auvtw/n( 8 h=te ga,r pote
Therefore, do become fellow participants with them, you were for formerly

sko,toj nu/n de. fw/j evn kuri,w|)
darkness, now but you are light in the Lord.

8b wj̀ te,kna fwto.j peripatei/te 9 o` ga.r karpo.j tou/ pneu,matoj evn
as children of light Walk (the for fruit of the Spirit is in

pa,sh| avgaqwsu,nh| kai. dikaiosu,nh| kai. avlhqei,a| 10 dokima,zontej ti,
all goodness and righteousness and truth), proving what

evstin euva,reston tw/| kuri,w|) 11 kai. mh. sugkoinwnei/te toi/j e;rgoij
is pleasing to the Lord. And not do participate in the works

toi/j avka,rpoij tou/ sko,touj ma/llon de. kai. evle,gcete) 12 ta. ga.r
– unfruitful – of darkness, rather but also expose them. the For

krufh/| gino,mena ùpV auvtw/n aivscro,n evstin kai. le,gein) 13 ta.
in secret things being done by them shameful it is even to speak. the

de. pa,nta evlegco,mena ùpo. tou/ fwto.j fanerou/tai pa/n ga,r
But all things being exposed by the light are made visible, everything for

to, fanerou,menon fw/j evsti,n) 14 dio. le,gei e;geire
the one being made visible light is. Therefore He says, Get up

o` kaqeu,dwn kai. avna,sta evk tw/n nekrw/n kai. evpifau,sei soi
the one sleeping and rise out from the dead people and will shine  on you

o` cristo,j)
– Christ.

15 ble,pete ou=n pw/j avkribw/j peripatei/te mh. wj̀ a;sofoi avll v wj̀
Watch therefore, that carefully you walk, not as unwise but as

sofoi, 16 evxagorazo,menoi to.n kairo,n o[ti ai ̀h̀me,rai ponhrai, eivsin)
wise, buying up the season, because the days evil are.

17 dia. tou/to mh. gi,nesqe a;fronej avlla. sunie,ntej ti, to.
Because of this not you be senseless, but understanding what the

qe,lhma tou/ kuri,ou) 18 kai. mh. mequ,skesqe oi;nw| evn w-| evstin 
will of the Lord is. And not do be drunk with wine in which is

avswti,a avlla. plhrou/sqe evn pneu,mati( 19 lalou/ntej èautoi/j
excess but be filled by the Spirit, speaking to yourselves
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does  not  have  an  inherit-
ance  in  the  kingdom  of
Christ and of God. 6 Let no
one deceive you with empty
words. For because of these
things  the  wrath  of  God
comes upon the sons of dis-
obedience.  7 Therefore,  do
not  become  fellow  parti-
cipants with them, 8 for you
formerly were darkness, but
now  you  are light  in  the
Lord.

Walk as children of light 9
(for the fruit of the Spirit is
in  all  goodness  and  right-
eousness  and  truth),  10
proving what is pleasing to
the  Lord.  11  And  do  not
participate in the unfruitful
works  of  darkness,  but
rather also expose  them. 12
For even to speak the things
being done by them in se-
cret is shameful. 13 But all
the things being exposed by
the  light  are  made  visible,
for  everything  which  is
made  visible  is  light.  14
Therefore He says, Get up,
one who  is  sleeping,  and
rise out from the dead, and
Christ will shine on you.

15  Watch,  therefore,  that
you walk carefully , not as
unwise, but as wise 16 buy-
ing up the season,  because
the  days  are  evil.  17  Be-
cause  of  this,  do  not  be
senseless,  but  understand-
ing  what  the  will  of  the
Lord  is. 18 And do not be-
come  drunk  with  wine,  in
which  is  excess,  but  be
filled  by  the Spirit,  19
speaking to yourselves
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yalmoi/j kai. u[mnoij kai. wv|dai/j pneumatikai/j a;|dontej kai. ya,llontej
with psalms and hymns and songs spiritual, singing and psalming

evn th/| kardi,a| ùmw/n tw/| kuri,w| 20 euvcaristou/ntej pa,ntote ùpe.r
in the heart of you to the Lord, while giving thanks always for

pa,ntwn evn ovno,mati tou/ kuri,ou h̀mw/n ivhsou/ cristou/ tw/| qew/| kai.
all things in the name of the Lord of us, Jesus Christ, to the God and

patri, 21 ùpotasso,menoi avllh,loij evn fo,bw| cristou/)
Father subordinating yourselves to one another in the fear of Christ.

22 ai ̀gunai/kej toi/j ivdi,oij avndra,sin ùpota,ssesqe( wj̀ tw/| kuri,w|
– Wives, to the your own husbands subordinate yourselves, as to the Lord,

23 o[ti avnh,r evstin kefalh. th/j gunaiko.j wj̀ kai. ò cristo.j
because the husband is the head of the wife as also – Christ

kefalh. th/j evkklhsi,aj kai. auvto.j evsti,n swth.r tou/ sw,matoj)
is the head of the church and Himself is savior of the body.

24 avllV2 ws̀per h̀ evkklhsi,a ùpota,ssetai tw/| cristw/| ou[twj kai.
In fact just as the church is subordinate – to Christ, thus also

ai` gunai/kej toi/j ivdi,oij avndra,sin evn panti,)
the wives are subordinate to the their own husbands in everything.

25 oi ̀a;ndrej avgapa/te ta.j gunai/kaj èautw/n( kaqw.j kai. o ̀cristo.j
– husbands, love the wives of yourselves, just as also – Christ

hvga,phsen th.n evkklhsi,an kai. èauto.n pare,dwken ùpe.r auvth/j
loved the church and Himself gave on behalf of it,

26 i[na auvth.n àgia,sh| kaqari,saj tw/| loutrw/| tou/
in order that it He might set apart, having cleaned by the washing –

u[datoj evn rh̀,mati 27 i[na parasth,sh| auvth.n èautw/|
of water by the word, in order that He might present it to Himself

e;ndoxon th.n evkklhsi,an mh. e;cousan spi,lon h' rùti,da h; ti tw/n
glorious the church, not having spot or wrinkle or any –

toiou,twn avll i[na h=| àgi,a kai. a;mwmoj) 28 ou[twj ovfei,lousin
of such things but that it might be holy and faultless. So ought

oi` a;ndrej avgapa/n ta.j èautw/n gunai/kaj wj̀ ta. èautw/n 
the husbands to love the of themselves wives as the of themselves

sw,mata) o` avgapw/n th.n èautou/ gunai/ka èauto.n avgapa/|) 29 ouvdei.j
bodies. The one loving the of himself wife himself loves. no one

ga,r pote th.n èautou/ sa,rka evmi,shsen avllV evktre,fei kai. qa,lpei
For ever the of himself flesh hated, but he nourishes and cares for

auvth,n kaqw.j kai. ò ku,rioj th.n evkklhsi,an 30 o[ti me,lh evsme.n
it, just as also the Lord does the church, because members we are
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with psalms and hymns and
spiritual songs, singing and
psalming  in  your  heart  to
the Lord, 20 always giving
thanks to our God and Fa-
ther  for  all  things  in  the
name  of  our  Lord,  Jesus
Christ, 21 while subordinat-
ing  yourselves  to  one  an-
other in the fear of Christ.

22  Wives,  subordinate
yourselves  to  your  own
husbands, as to the Lord, 23
because  the husband is  the
head  of  the  wife  as  also
Christ  is  the head  of  the
church,  and  is  Himself
savior  of  the  body.  24  In
fact,  just  as  the  church  is
subordinate  to  Christ,  thus
also  the  wives  are  sub-
ordinate to  their  own hus-
bands in everything.

25  Husbands,  love  your
wives,  just  as  also  Christ
loved the church and gave
Himself on behalf of it, 26
in order that He might set it
apart, having cleansed it by
the washing of water by the
word,  27  in  order  that  He
might present  it  to  himself
as the glorious church, not
having  spot  or  wrinkle,  or
any such things, but that it
might be holy and faultless.
28 So ought the husbands to
love  their  own  wives  as
their  own  bodies.  The  one
who  loves  his  wife  loves
himself. 29 For no one ever
hated his own flesh, but he
nourishes  and  cares  for  it,
just  as  also  the  Lord  does
the church,  30 because we
are members
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tou/ sw,matoj auvtou/ evk th/j sarko,j auvtou/( kai, evk tw/n ovste,wn
of the body of Him, from the flesh of Him, and from the bones

auvtou/) 31 avnti. tou,tou katalei,yei a;nqrwpoj to.n pate,ra auvtou/
of Him. Therefore shall depart from a man the father of him

kai. th.n mhte,ra kai. proskollhqh,setai pro.j th.n gunai/ka auvtou/ kai.
and – mother and shall be joined to the wife of him and

e;sontai oi` du,o eivj sa,rka mi,an) 32 to. musth,rion tou/to me,ga evsti,n)
shall be the two unto flesh one. – mystery This great is.

evgw. de. le,gw eivj cristo.n kai. eivj th.n evkklhsi,an)
I but speak concerning Christ and concerning the church.

33 plh.n kai. ùmei/j oi ̀kaqV e[na3 e[kastoj th.n èautou/ gunai/ka ou[twj
But also you individually each the of himself wife thus

avgapa,tw wj̀ èauto,n h̀ de. gunh. i[na fobh/tai to.n a;ndra)
let love as himself, the and wife, that she should respect the husband.

Ephesians Six
1 ta. te,kna ùpakou,ete toi/j goneu/sin ùmw/n evn kuri,w|( tou/to ga,r evstin

– Children, obey the parents of you in the Lord, this for is

di,kaion) 2 ti,ma to.n pate,ra sou kai. th.n mhte,ra h[tij evsti.n
right. Honor the father of you and – mother, which is

evntolh. prw,th evn evpaggeli,a| 3 i[na eu= soi
the commandment first with a promise, in order that well with you

ge,nhtai kai. e;sh| makrocro,nioj evpi. th/j gh/j) 4 kai. oi`
it might be and you might be a long time upon the earth. And –

pate,rej mh. parorgi,zete ta. te,kna ùmw/n avllV evktre,fete auvta. evn
fathers not provoke to wrath the children of you, but raise them in

paidei,a| kai. nouqesi,a| kuri,ou)
the child-training and admonition of the Lord.

5 oi ̀dou/loi ùpakou,ete toi/j kuri,oij kata. sa,rka meta. fo,bou kai.
– Slaves, obey the masters according to the flesh with fear and

tro,mou evn àplo,thti th/j kardi,aj ùmw/n wj̀ tw/| cristw/| 6 mh.
trembling in singleness of the heart of you as – to Christ, not

kat v ovfqalmodoulei,an ẁj avnqrwpa,reskoi avll wj̀ dou/loi tou/
according to eye-service as men-pleasers but as slaves –

cristou/ poiou/ntej to. qe,lhma tou/ qeou/ evk yuch/j 7 metV
of Christ, performing the will – of God from the soul, with

euvnoi,aj douleu,ontej wj̀ tw/| kuri,w| kai. ouvk avnqrw,poij 8 eivdo,tej
a good attitude, slaving as to the Lord and not to men, knowing

o[ti eva,n ti e[kastoj poih,sh| avgaqo,n(
that if anything each person does good,
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of His body, from His flesh
and  from  His  bones.  31
Therefore,  a man shall de-
part  from  his  father  and
mother and shall be joined
to his wife, and the two will
be joined into one flesh. 32
This mystery is great. But I
speak  concerning  Christ
and concerning the church.
33 Even so let each of you
individually  so  love  his
own wife as himself; and  I
say that the wife should re-
spect her husband.

Ephesians Six

1 Children, obey your par-
ents in the Lord, for this is
right.  2  Honor  your  father
and  mother,  which  is  the
first  commandment  with  a
promise,  3  in  order  that  it
might be well with you, and
that  you  might  be  on  the
earth a long time. 4 And fa-
thers,  do not  provoke your
children to wrath, but raise
them  in  the child-training
and admonition of the Lord.

5 Slaves, obey your masters
according to the flesh with
fear  and  trembling,  in  sin-
gleness of your heart, as to
Christ,  6  not  according  to
eye-service,  as  men-
pleasers,  but  as  slaves  of
Christ,  performing the  will
of God from the soul 7 with
a good attitude,  serving as
slaves to  the Lord and not
to  men, 8  knowing  that  if
each  person  does  anything
good, 
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tou/to komiei/tai para. tou/ kuri,ou ei;te dou/loj ei;te
this thing he will receive back from the Lord, whether a slave or

evleu,qeroj)
a free person.

9 kai. oi ̀ku,rioi ta. auvta. poiei/te pro.j auvtou,j avnie,ntej th.n
And – masters, the same things do to them, ceasing the

avpeilh,n eivdo,tej o[ti kai. ùmw/n auvtw/n o` ku,rio,j evstin evn
threatening, knowing that also of you yourselves the master is in

ouvranoi/j kai. proswpolhyi,a ouvk e;stin par v auvtw/|)
heaven and partiality not is with Him.

10 to. loipo.n( avdelfoi, mou( evndunamou/sqe evn kuri,w| kai. evn tw/|
Finally, brothers of me be powerful in the Lord and in the

kra,tei th/j ivscu,oj auvtou/) 11 evndu,sasqe th.n panopli,an tou/ qeou/
might of the strength of Him. Put on the whole armor – of God

pro.j to. du,nasqai ùma/j sth/nai pro.j ta.j meqodei,aj tou/ diabo,lou(
that – to be able you to stand against the craftiness of the devil, 

12 o[ti ouvk e;stin h̀mi/n h̀ pa,lh pro.j ai-ma kai. sa,rka avlla.
because not is to us the fight against blood and flesh but

pro.j ta.j avrca,j pro.j ta.j evxousi,aj pro.j tou.j kosmokra,toraj 
against the rulers, against the authorities, against the world rulers

tou/ sko,touj tou/ aivw/noj tou,tou pro.j ta. pneumatika. th/j ponhri,aj
the darkness – of age this against the spiritual beings – of wickedness

evn toi/j evpourani,oij)
in the heavenlies.

13 dia. tou/to avnala,bete th.n panopli,an  tou/ qeou/ i[na
Because of this take up the whole armor – of God in order that

dunhqh/te avntisth/nai evn th/| h̀me,ra| th/| ponhra/| kai. a[panta
you may be able to withstand in the day – evil and all things

katergasa,menoi sth/nai) 14 sth/te ou=n perizwsa,menoi th.n ovsfu.n
having procured, to stand. Stand, therefore, having girded about  the waist

ùmw/n evn avlhqei,a| kai. evndusa,menoi to.n qw,raka th/j dikaiosu,nhj
of you with truth and having putting on the breastplate –  of righteousness,

15 kai. ùpodhsa,menoi tou.j po,daj evn ètoimasi,a| tou/ euvaggeli,ou
and having shod the feet with the preparation of the  gospel

th/j eivrh,nhj 16 evpi. pa/sin avnalabo,ntej to.n qureo.n th/j pi,stewj
– of peace, upon everything taking up the shield of the faith,

evn w-| dunh,sesqe pa,nta ta. be,lh tou/ ponhrou/
with which you will be able all the arrows of the evil one

ta. pepurwme,na sbe,sai)
the ones having been set aflame to quench.
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he will receive it back from
the Lord,  whether he is  a
slave or free.

9 And masters, do the same
things to them, ceasing the
threatening,  knowing  that
also your own master is in
heaven, and there is no par-
tiality with Him.

10 Finally, my brothers, be
powerful in the Lord and in
the  might  of  His  strength.
11 Put on the whole armor
of  God  that  you  may  be
able  to  stand  against  the
craftiness  of  the  devil,  12
because  our  fight  is  not
against blood and flesh, but
against  the  rulers,  against
the  authorities,  against  the
world rulers of the darkness
of  this  age,  against  the
spiritual  beings  of  wicked-
ness in the heavenlies. 

13 Because of this, take up
the whole armor of God in
order that you may be able
to withstand in the evil day,
and  having  procured  all
things,  to  stand.  14  Stand,
therefore,  having  girded
about your waist with truth,
and  having  put  on  the
breastplate  of  righteous-
ness,  15  and  having  shod
your feet with the prepara-
tion of the gospel of peace,
16  above everything, hav-
ing  taken  up  the  shield  of
the  faith,  with  which  you
will  be  able  to  quench  all
the  arrows  of  the  evil  one
which have been set aflame.
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17 kai. th.n perikefalai,an tou/ swthri,ou de,xasqai kai. th.n ma,cairan 
And the helmet – of salvation to take,4 and the sword

tou/ pneu,matoj o[ evstin rh̀/ma5 qeou/ 18 dia. pa,shj
of the Spirit, which is the statement of God, through every

proseuch/j kai. deh,sewj proseuco,menoi evn panti. kairw/| evn pneu,mati
prayer and supplication praying in every season in the Spirit

kai. eivj auvto. tou/to avgrupnou/ntej evn pa,sh| proskarterh,sei kai.
and for same thing this watching with all perseverance and

deh,sei peri. pa,ntwn tw/n àgi,wn 19 kai. ùpe.r evmou/
supplication concerning all the saints, and on behalf of me

i[na moi doqh/| lo,goj evn avnoi,xei tou/ sto,mato,j mou
in order that to me might be given speech by the opening of the mouth of me

evn parrhsi,a| gnwri,sai to. musth,rion tou/ euvaggeli,ou
with boldness to make known the mystery of the gospel,

20 ùpe.r ou- presbeu,w evn àlu,sei i[na evn
on behalf of which I serve as an ambassador in a chain in order that in

auvtw/| parrhsia,swmai wj̀ dei/ me lalh/sai)
Him I may be bold as it is necessary for me to speak.

21 i;na de. eivdh/te kai. ùmei/j ta. kat v evme, ti,
in order that And may know also you the things with reference to me, what

pra,ssw( pa,nta ùmi/n gnwri,sei tuciko.j o` avgaphto.j avdelfo.j
I am doing, all things to you will make known Tychicus the beloved brother

kai. pisto.j dia,konoj evn kuri,w| 22 o]n e;pemya pro.j ùma/j eivj auvto.
and faithful servant in the Lord, whom I sent to you for same

tou/to i[na gnw/te ta. peri. h̀mw/n kai. parakale,sh|
thing in order that you might know the things about us and he may comfort

ta.j kardi,aj ùmw/n)
the hearts of you.

23 eivrh,nh toi/j avdelfoi/j kai. avga,ph meta. pi,stewj avpo. qeou/ patro.j
Peace to the brothers, and love with faith from God the Father

kai. kuri,ou ivhsou/ cristou/) 24 h̀ ca,rij meta. pa,ntwn tw/n
and the Lord Jesus Christ. – Grace be with all the ones

avgapw,ntwn to.n ku,rion h̀mw/n ivhsou/n cristo.n evn avfqarsi,a|) avmh,n)
loving the Lord of us Jesus Christ with no corruption. Amen.
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17 And take the helmet  of
salvation, and the sword of
the  Spirit,  which  is  the
statement of God, 18 pray-
ing  through  every  prayer
and  supplication  in  every
season  in  the Spirit,  and
watching  for  this  same
thing with all  perseverance
and supplication concerning
all the saints, 19 and on be-
half of me, in order that to
me  might  be  given  speech
by  the opening  of  my
mouth  with  boldness  to
make known the mystery of
the gospel, 20 on behalf of
which I serve as an ambas-
sador  in  a chain,  in  order
that in Him I may be bold
when it is necessary for me
to speak.

21  And  in  order  that  you
may  also  know the  things
concerning  me,  what  I  am
doing,  Tychicus,  my  be-
loved  brother  and  faithful
servant  in  the Lord,  will
make  known  to  you  all
things, 22 whom I sent you
for this same reason, in or-
der that you might know the
things about us, and that he
may comfort your hearts.

23  Peace  to  the  brothers,
with faith from God the Fa-
ther  and  the Lord  Jesus
Christ. 24 Grace be with all
the ones who love our Lord
Jesus Christ without corrup-
tion. Amen.
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Endnotes

1 Psalm 68:18.
2 This is the emphatic use of avlla,. It can also be translated in fact in Acts 19:2, Romans 6:5, and 1 Corinthians 3:3.
3 oi ̀kaqV e[na literally reads the ones according to one. The entire structure means the same thing as the English 

individually.
4 de,xasqai is an example of an aorist infinitive of command, a so-called imperative infinitive. While rare in the New 

Testament, it was current in koine, Greek at the time of the writing of the New Testament. According to D.M., the 
infinitive is closely related to the imperative. See D.M., pg. 216-217.

5 r̀h/ma is usually translated word, but it does not mean the same thing as lo,goj. According to Thayer, the word means, 
“that which is or has been uttered by the living voice, thing spoken.” Hence, I usually translate it statement or saying, 
or some other appropriate noun referring to the spoken word.


